А. Базаров (Гном-Полуэльф).

Мой анализ грамматики кхуздула.
Часть первая: Род.

1. Род

ru.wikipedia.org/wiki/Род_(лингвистика)

Род в грамматике — грамматическая категория, свойственная различным частям речи и состоящая в распределении слов и форм по классам, традиционно соотносимым с признаками пола или их отсутствием. Род является классифицирующей категорией для существительных, анафорической для местоимений 3 лица единственного числа и словоизменительной для остальных частей речи.

В русском языке выделяют следующие виды грамматического рода:

· мужской;

· женский;

· средний;

· общий (двоякая модель согласования: бедный сирота/бедная сирота);

· обоюдный (одна модель согласования: он/она настоящая собака).

Категория рода  — характерная черта грамматического строя  индоевропейских, семитских,  дравидийских и северокавказских языков. В синтетических языках  категория рода тесно связана с категорией одушевлённости/неодушевлённости и образует с ней единую категорию согласовательных классов. По мере усиления аналитизма  функция различения рода переходит от флексии к артиклю, и при утрате родовых противопоставлений в именах род переходит в скрытую категорию, как это произошло, например, в английском языке.

Большинство языков мира не имеют рода, например, современные армянский,  японский,  китайский,  финно-угорские, тюркские, монгольские.

1.1. Род в земных языках

1.1.1. Род в иврите

Коган Л. Е., Лёзов С. В. Древнееврейский язык // Языки мира: Семитские языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. М., «Academia», 2009. с.322, 323.

В древнееврейском (библейском иврите):

Именным лексемам Д.я. присуща категория  р о д а. В единственном числе 

лексемы мужского рода не маркированы, лексемы женского рода обычно оформляются родовым показателем, имеющим два основных алломорфа: -å и -(V)t. Алломорф -å характерен для большей части имен женского рода в абсолютном состоянии:  sus ‛конь’ — sus-å ‛кобыла’, ṭob ‛хороший’ — ṭob-å ‛хорошая’. Алломорф -(V)t выступает в нескольких вариантах, распределенных следующим образом: 

-at(-) — в сопряженном состоянии (перед другим именем и перед «тяжелыми» ме-

стоименными энклитиками — см. 2.4.0.) у имен с показателем  -å в абсолютном со-

стоянии (sus-at ha-mmáläk ‛кобыла царя’, sus-at-ĸäm ‛ваша кобыла’); 

-åt- — в сопряженном состоянии перед «легкими» местоименными энклитиками 

(см. 2.4.0.) у имен с показателем -å в абсолютном состоянии (sus-åt-o ‛его кобыла’); 

-ät — в абсолютном состоянии и в сопряженном состоянии перед другим именем у 

имен некоторых морфологических типов (yošeb ‛сидящий’ —  yošáb-ät ‛сидящая’, 

lád-ät ‛рождаться’ (инфинитив), dalláḳ-ät ‛воспаление’), редко — в сопряженном со

стоянии перед другим именем у имен с показателем  -å в абсолютном состоянии 

(märkåbå ‛колесница’, st. constr. mirkáb-ät, mamlåkå ‛царство’, st. constr. mamlák-ät); 

-оt — в абсолютном и сопряженном состоянии слов  ʔåḥ-оt ‛сестра’ и  ḥåm-оt ‛свекровь’ (ср. ʔåḥ ‛брат’, ḥåm ‛свекор’); 

-t — в абсолютном и сопряженном состоянии у некоторых имен с вокалическим 

исходом (главным образом, у относительных прилагательных на  -i:  yəhudi 

‛иудейский’ — yəhudi-t ‛иудейская’; см. также bəki-t ‛плач’, kəsu-t ‛одежда’). 

Присоединение показателей женского рода часто сопровождается вокалическими 

чередованиями в основе (máläk ‛царь’ —  malk-å ‛царица’,  ʕégäl ‛теленок’ — ʕägl-å ‛телка’, måtoḳ ‛сладкий’ — mətuḳ-å ‛сладкая’,  holek ‛идущий’ —  holäk-ät ‛идущая’; 

Между алломорфами  -å и  -(V)t нередко отмечается свободное варьирование: 

nəḥuš-å/nəḥóš-ät ‛медь, бронза’,  tipʔårå/tipʔárät ‛слава’, buš-å/bóš-ät ‛стыд’, yabbåš-å/ yabbáš-ät ‛суша’, taḥtiyy-å/taḥti-t ‛нижняя’. 

Cуществительные женского рода могут не иметь специального оформления:  ʔem ‛мать’, ʕez ‛коза’, ʕir ‛город’, ʔábän ‛камень’, bəʔer ‛колодец’, ḥáräb ‛меч’, yåd ‛рука’, rágäl ‛нога’, ʔäṣbaʕ ‛палец’. Для многих существительных, не имеющих маркера женского рода, отмечается согласование по обоим родам:  dáräk ‛дорога’,  låšon ‛язык’, šámäš ‛солнце’, ʔóraḥ ‛дорога’, káräm ‛виноградник’.

Существительные мужского рода во множественном числе обычно принимают показатель -im, существительные женского рода — показатель -ot (sus-im ‛кони’, sus-ot ‛кобылы’). Показатель -im обычно присоединяется непосредственно к основе (основное исключение — имена на  -ä, где это окончание вытесняется:  yåpä ‛красивый’ — мн. ч. yåp-im). При присоединении -ot к именам с показателем женского рода -å/-(V)t в единственном числе этот показатель обычно вытесняется (sus-å ‛кобыла’ — мн. ч. sus-ot; ср. также формы множественного числа имен на -it и -ut: miṣri-t ‛египтянка’ — мн. ч. miṣriyy-ot, malḵu-t ‛царство’ — мн. ч. malḵuyy-ot). Лишь у некоторых первичных имен с двусогласным корнем  -t во множественном числе сохраняется (dál-ät ‛дверь’ — мн. ч.  dəlåtot,  ḳáš-ät ‛лук’ — мн. ч.  ḳəšåt-ot), при этом нельзя исключать, что  -t- в таких словах могло восприниматься как часть корня (против этого предположения свидетельствуют сходные образования от двусогласных имен женского рода с показателем -å: ŝåp-å ‛губа’ — мн. ч. st. constr. ŝip-u-ot ‛губы’).

Б. М. ГРАНДЕ. ВВЕДЕНИЕ В СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ СЕМИТСКИХ ЯЗЫКОВ. М. 1998, СТР  261-268, 339  

[image: image1.png]1. B nspute 1Ba rpauMaTMiecKWX poxa: a) MyWcKOA poR B HMeHAX
He HMeeT CMeNAATLHOrO MOPPOTOTHIECKOrO IPH3HAKA, K HEMY OTHOCHTCH GOTBIICTBO MMeH
CYmECTBRTENSHIX; 6) K K€ HCKOMY PONY OTHOCATCH HMEHA, OKARSHBAKEECH Ha -
(-af), nanpuep: miSpaba ‘cenbs’, hokma *MyxpocTS'; Ha Ge3yXapwoe -ef, RampRMEp:
“Oferet ‘camen’; na -af, -Tt, -113f, nanpuuep: d°maf ‘o6pas’, BerTt ‘cows’, homrijat
*MateprarLHoCTs'. KpoMe TOFo, K MERCKOMY POAY OTHOCATCH: HASBAHES XM M CAMOK
MHBOTHMX, MATpHMep: ‘#m ‘Mat’, 'df0n *OCTHIA’; COOCTBEHHNE HMeHa CTPEH H TOPOROB,
a TaKie C108a Ir ‘rOpoR’ W 'eres ‘3eMa%’; HASBAMHA MAPHX ODFAHOB TeXa, WTpRMED:
14 ‘pyxa’, kAndf *kpuio'; HEKOTOpWE OTIEALHSE CIOBa (OTMETAOTCH B CAOBAPAX), Ha-
puep: eben ‘xamens’, kDs Goxax’, nefes ‘ayma’, rilah ‘setep’ u ap.

2. HeKoTOpue HMeHa CYMECTBHTETBHNE MOTYT GHTB Kak EHCKOFO, TaK  MYXCKOFO
poaa (o6mer o pona), anpuwep: derek ‘mopora’, 1a50n a3k, deme§ ‘comme’, ha-
ser ‘neop’.

3. Or npuAAraTeABHNE M TEX CYMeCTBHTEALHNX, KOTODHE MOFYT WMeTh 063 poRa,
OpMH eHCKOrO POXa OBPASYIOTCH: 2) B GONLUIMHCTBE CAYWAEB NOCPEACTEOM OKOHYZHHE
-2, nanpruep: ot gago! ‘Gomsmok'— gédola ‘Gorsmas’, o1 pdr ‘GWK'— para 'Koposa
6) 07 HMeH Ha -T MOCPEACTBOM -f, HaMpHMEp: oT ATSOni ‘BHemun’'— hIgonlf; B) OT Men
Ha -dn A nowouTH -Tf, HanpiMep: OT S55¢/an ‘tepueansidhi’'— soblanTE; v) ot mpwtACTHR
nocpencTaou -ef, Wanpmwep: ot j08eh ‘cunsmmi'— 0Sebet.





[image: image2.png]B fA3bike HBPHT HME/NO MECTO TaKOe X PA3BHTHE OKOHYaHHSA EHCKOo-
TO poxa, KaK B apaGCKHX AManeKTax. 3BYK [ﬁacuxpax-mncn B status const-
ructus (NpU HEKOTOPHX H3MEHEHHSIX OrJIaCOBOK), B OCTAJILHHIX (POPMAX OKOH-
4aHWEeM JKEHCKOrO poja sBAseTcs -2. [IpH 5TOM NPOMEXYTOUHHIM STATIOM,
KAK B ADAGCKOM SSHKE, GLLIO OKOHYAHHE -Zf, 4TO MOKHO BHIAETH 3 OP-
orpacduu (B xoHmE (GOPM XKEHCKOro poxa muwercs Gyksa /, Kotopad He
anraercs). [Tpumepui: medind(h) ‘rocynapcteo’, status constructus medinat;
kibs’a(h) ‘oBua’, status constructus kib: $°daqa(h) ‘cnpaBenAMBOCTD',
status constructus sidgat.

B HEKOTOPHX C/yuanX (1apaj/ienbHO ynoTpebasiorcs obe HOpME — Ha -4
# Ha -¢ (-af uw -ef), HANpUMEp B MPHYACTHAX: kOfba(h) n kotebet ‘mmuwy-
was’ (M. p. koteb); gofela(h) u gotelet ;yﬁmmmluaﬁ': B HEKOTODHIX HMEHax
neficTeus: ledalh) u ledet ‘voxnenue’. de'd(h) u da'at ‘3naune’.





[image: image3.png]B HBPHTE OKOHYAHHE MHOXECTBEHHOIO 4HC/IA MYXCKOro poAa -im, B
status constructus -¢, Hanpumep: SZS ‘KOHb'— MH. 4. Sds-Im, status const-
ructus S@s€; zdgén ‘cTapuk’'— MH. 4. 2°gén-im, status constructus zigné;
gadol ‘Gonbumol'— wu. u. g'dolim, status constructus gdole.

3n1ech ONATH-TAKH CYMIECTBEHHOA 4acThio cyddukca sBaseTCH AOATHA
TAACHHA -f, & 3BYK -m — PACUIHPEHHE ITOrO0 OKOHYAHHA B CAMOCTOATE/b-
HOA TIO3NILHH.

Uro kacaercs oxouuanus -¢ B status constructus, TO OHO, BOSMOXHO,
SBAETCS CTAKEHHEM AMGTORTA -aj.

OTMeTHM, 4TO B ABOHCTBEHHOM YHC/E, KK MBl YBHRAMM HHXE, OKOHYE-
Hue -ajim, a B status constructus -¢. 31€Ch OCHOBHOH 4YaCTHIO OKOHYAHHS
ABASETCA -@f, KOTOPoe CTAHY/IOCh B -¢. Takum O6GpasoM, MOXHO CUHTAThb,
4T0 OKOHuaHHe status constriictus MHOXECTBEHHOTO uHCAA -¢ (BMECTO -f)
06Da30BAHO NO AHAJOIMMH C ABOACTBEHHHIM YHCJOM.





Мн.ч. ж.р.

[image: image4.png]B HBPpHTEe ‘eres ‘3emMan’ — MH. 4. 'erdsoi

ridah ‘setep’— MH. 4. ri-




[image: image5.png]hot; magom ‘mecto’'— M. 4. méqomof; liak ‘mocka’— MH. 4. lEhot; zik-
karon ‘BocnioMmHaHHe'— MH. 4. ZikrOnot; h°lOm ‘CHOBHIEHHE'— MH. 4.
#elomot;

B apaGCKOM 9TO OKOHYAHHE PACTIPOCTPAHH/IOCH HA HMEHa AeACTBHA
PACHIHDEHHBIX IMATOALHBIX OCHOB;

B 9OHONCKOM —HA MHOTHE HMEHA XEHCKOTO pOIa, He HMeiouue
OKOH4AHHA -f, @ TAKKE MYXKCKOTO pona: héddn ‘peGeHok'— MH. 4. héda-
nat; ba'al ‘npasguuk’— MH. 4. ba‘alat; te'ezdz ‘pacnopmKeHHe’— MH. 4.
te'ezazat; beher ‘crpama’— w. 4. beherat.

Takum 06pasoM, OKOHYaHHE -G¢ H3 BHIOH3MEHEHHOTO OKOHYBHHA €IHHCT-
BEHHOrO 4YHCJa -af NPeBPATHAOCH B CAMOCTOATeabHH#t cyddHKe.




1.1.2. Род в арабском

Арабский язык имеет два рода, выраженные местоименным и глагольным соответствием. Соглашение по числам показывает специфическую 'полярность'. Роды определяются обычно как мужской и женский, но ситуация более сложна: 'женский' род также используется, чтобы выразить 'сингулятивность'.

Б. М. Гранде. Введение в сравнительное изучение семитских языков. М. 1998, стр  – 283-284, 387

[image: image6.png]1. Mysckoft pox He HueeT MOpOIOTHUECKNX noKasaTexedf. K MyXckomy pony oTHO-
CHTCE GOIMIIMHCTBO HMeH CYIECTBHTEAbHAX,

2. K MeHCKouY DORY OTHOCATCH HMEHA C OKOWSAMMAMH -afun, -d'u, -J, WATpHMED:
madinatun ‘ropox’, bajda’u ‘crem’, gikra ‘socnomsmaime’.

3. K MeHCKOMY PORY OTHOCATCA TaKXE MHOTHE HMENA Ge3 COOTBETCTBYIOEX MOpdO-
MOPHYECKHX NOKASATeneH — HASBAHHE MEHIMH K CAMOK MWBOTHMX: 'afdnun ‘ocama’; Ha-
3BaruR NAPHWX Oprawos Tena: jadun 'Pyka’; HA3BAKES cTpaN, roponos: Bagdddu ‘Barasx’,
Migru ‘Ermer’; nassamna betpon: rifun ‘setep’, qabilun ‘soctowsi setep'; muena
cobupateabiiie, SBAROLIMECH QOPHANH €DAIGHTOPO> MHOMECTBEHHOTO THEAa (cM. «UHc103);
HeKoTopue OTXeAsHue HMeHa: ‘ardun 'Sewas’, Samsun ‘commue’, ddrun ‘wumnue', bar-
bun *solina’ H ap.

4. HeKoTOpHE HMEH MOTYT COTASCOBWBATHCA H IO MYMCKOMY PORY, H O KEHCKOMY,
X CSHTAIOT HMeHauM OGmero pona, anpuuep: halun ‘moromenne’, pamrun ‘suo’, farl-
qun ‘nyts’ ® np.

5. Hassaius swnosse W COBOKymHOCTel PACHARANTES HA ASe TPyWN: 8) EEAOBHE
AIBAMMR WHBOTHNX, OT KOTODHX HE OGPA3YETCH HMS EAMRMHOCTH, OTHOCATCA K XEHEKOMY
poay, nanpmuep: 'Ibilun ‘sepSmons’, pajlun ‘aomamy’; 6) EHIOBNe Ha3BaKE, OT KoTO-
PHX 0GPA3YETCA M CUMKHWHOCTH, CYTb OGWEro pona, Hanpmwep: nablun ‘muess’ (mms
ea.— nablatun), battun ‘yrcw' (aus en.— batfatun), nablun ‘nazsus’ (us ex.— nab-
latun).

6. OT NpHAAraTeabHBX W CYWIECTBHTENBHBIX, MOTYIHX HIMEHATLCA TIO POAaM, GOPMEL
HEHCKOTO POXa OOPASYIOTCH CAELYIOMIHM 6Da3OM: 2) GOMNNHHCTEO MMeH— NPH TOMOILV
OKoRVaKHA -afun, Wanpuuep: Rabfran ‘GommoN’'— kabiratun; gaddun ‘aen’— gaddatun
‘6a6ymka’; 6) npuraratensisie uonean 'aqalu, O3MaNAKINE NBETA B TeaecHme Aedex-
TH,— NIPA TOMOMIN OKOHS2HHS -d’, WaTpHMEp: 'ahmaru ‘Xpacwi'— hamrd’u; ) sagTm
B 3HATEHIH MPEBOCKORHOMR CTemeHH — N0 MOAENH quill, Hanpmuep: akbaru ‘cauwii Gom-
moit'— kubrd; r) nuena Moxea qatlinu—no gopue qafll, wanphuep: kasldnu ‘zemn-
‘Buli’— kasld.





[image: image7.png]7. Hekotopse mpaaratensiie muent onky ¢opuy 1A c6OKX POACB: SABTHB B 3Ha-
e cpasimTexvioR CTemewn; npux arateabie woxeaell miqtal, miqfal n miqftl, nonpu-
Mep: mifrabun ‘souncTBemuufi(-as)’; TNpBIAraTEeABNME YCHACKHOTO Kauectea Moedeft
qaffalatun, qafilatun, qufalatun  wexoTopwe Apyrwe, manphuep: rabhdlatun ‘sexmcnk
nyremecraensk(-ua)’.

8. Tpuaarateasiiie, 0603HATAOWME THCTO WeHCKHe cBOKCTBA, He HMENT MoKasateaed
MEHCKOTO PORa, Hampuuep: hamilun ‘Gepewentas’, murditun ‘KOPMSIas FPyAbIO’





Мн.ч. м.р.

[image: image8.png]OKOHYEHHA MHOKECTBEHHOTO YHC/A MYKCKOrO PO B PASHHX ASHKAX
JIOBOLHO PA3HOOGPA3HH.

B apaGCcKOM A3HKE STO OKOHYAHWE B HMEHHTE/JLHOM Tajexe HMeeT
BHA -Ana, B KOCBEHHOM — -In@, HANPUMEp: mu'allim-un ‘yuatesn’— MH, Y.
mu‘allim'@na, mu'ailim-ina; maglib-un ‘oGexneRHNA'— R, 4, maglib-
fina, magliab-ina; hajiat-un ‘NOpTHOR' — MH. 4. hajidf-ina, haijdt-ina.

B status constructus u nepes MeCTOMMEHHHMH CYQQHKCAMH HACTh OKOH-
uaHus -na otnasaer: mu'allima, mu'‘allimi, maglabi, hajjiafd. Taxam
06pa3oM, CyUeCTBEHHOR 4acThbi0 3TOTO OKOHYAHHA ABASETCHA NOATHA raac-
Huifl -4 waM -f. UTo KacaeTcs 3ByKA -, TO OH NPeACTaBJseT COGOA pac-
UWIHPEHHe HAH YCHACHHE STOr0 CydQHKCa B CaMOCTOATE/LHOA NOSHUMH CAO-
Ba, OTNAjA4ONIero npx 6ojee TECHOH CBA3H CJOBA C MOCAEAYIOMHM HMEHeM
60 ¢ cyddHKCOM.




Мн.ч. ж.р.

[image: image9.png]B apa6GckoM s3bKe MHOXECTBEHHOE YHCJO O6pasyeTcss OCPeACTBOM
OKOHYAHHA -dfun OT TIHYACTHA MEHCKOro poxa, Hanpumep: galis-atun
‘cunAwasn’— Mu. 9. galis-Gtun; oT HA3BAHMA KEHCKHX NPODECCHR, Hanpu-
Mep: jajjdf-alun ‘MOPTHAXA'— MH. Y. hajjdf-Gtun;OT MHOTHX ADYIHX CJOB
C OKOHYAHHeM XEHCKOro poja: darb-atun ‘ynap’— Mu. u. darb-atun; ot
HMEH XeACTBUS PACIIMPEHHHIX OCHOB, HE HMEIOUIMX OKOHYAHHA -afun, Ha-
TDHMeD: {aSArrif-un ‘TIPEBPATHOCTL'— MH. W. fasarruf-atum; ‘istilahun
YCNOBHOCTS — MH. 4. 'iSfilah-Gtan. a TarKe B DANE NDVFHX CAVIAeB.




1.1.3. Род в других семитских языках

Б. М. ГРАНДЕ. ВВЕДЕНИЕ В СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ СЕМИТСКИХ ЯЗЫКОВ. М. 1998, СТР  261-268 

[image: image10.png]B CeMHTCKHUX SI3HIKAX HMEETCS 1BA POAA — MYXKCKOM H JeHCkuh. Bce umena
CYWECTBHTEbHHE PA3JIEAAIOTCA HA 1BA GOABIIAX KABCCA: B OHH KABCC, KO-
TOPHfi Mbl YC/IOBHO MOXEM HA3BATh €NEPBHIM®, NEPBOHAYANLHO BXOAWIH BCE
C/0B8, 0GO3HAYAIOMIHE NPEAMETH H MOHATH CHABHHE, GOJbLUHE, BaXHHE,
4 TaKiKe NepBHYHHE, OCHOBHWE; B APYroff KJAacC, KOTOPHA M Ha30-
BEM «BTOPHM», BXOAHAH CJ/0BA, 0603HAualomue BCE MaJioe, CaGoe, MOAuH-
HEHHOE, & TAKXe BTOPHYHME, NPOW3BOJHHE NoHaATHA. Ho mockoapky B mep-
BHA KJ4CC BXOJAT HA3BAHWS MYXKUHH, @ BO BTOPOA KJIACC HASBAHNS JEHILUH,
STH KAACCH CTa/M B KOHEUHOM HTOr€ BOCHPHHHMATLCA KAK MYKCKOA H XKEH-
ckuft pox (cu. Buwe, ctp. 118—124).

C rpaMMaTH4ecKOA CTOPOHH KATErOpHsi POAA NPOABASETCS B TOM, 4TO
HMEHA NPHIATATE/LHLHE M MECTOHMEHHS, OTHOCAIIHECS K CYIIeCTBHTEJLHOMY,
MOP(O/IOrHUeCKH HMEIOT pasHhe (GOPMb AJs KAXAOrO DOAA, TOUHO TAK KE
JuuHEe (GOPMbI [V1aT0/I0B PA3AHYHK A4l OGOHX POAOB. B HMEHAX, H3MEHSIO-
muxcs NO poaaM (NpHAAraTesbHHE, HEKOTOPHE CYHIECTBHTEABHHE), A
MYXCKOrO DOJA He CYyUIeCTBYET OCOGOro nokasaTes, T. €. ap@Hkc Tam
HYJeBOA, (JOPMBI JKEHCKOro poia 06pasyloTcs NOCPeACTBOM OKoHdaHuA. Uto
KACAETCA MMEH, He H3MEHAIOUMXCA N0 POAAM, TO NEPBOHAYAMBHO OTHECEHHE
K TOMY HJM ADYroMy poay (BepHee, KAacCy) ONpenensioch SHAYEHHEM CJIO-
BA, HO 3aTeM STO CTAaJO CBA3LBATHLCA C GOPMOM C/0BA, T. €. C ero OKOH-
uanHeM. OCTa/n0Ch AHIIb HEGOMBIIOE KOAHYECTBO HMEH, NPHHAAJEKALHX K
MKEHCKOMY POZY M HE HMEIOIHX COOTBETCTBYIOIIETO OKOAYAHHS.

1. CaMbiM DaCTIpOCTPAHEHHLIM MOKA3aTE/EM XEHCKOTO POiA SBAAETCS
cybdukc £, nprueM JH60 B HODME OKOHYAHHSA -f. MU0 -af U Dexe -if um -uf.




[image: image11.png]B akka ACKOM sA3hKe OOHYHOE OKOHYAHHE XEHCKOro poaa -f, C na-
AEXHLIMH OKOHUAHHAMH -fu, -¢i, -t@, HO B status constructus mepex -# moa-
KJNOYAETCS IMacHHR a, mmpuﬁ MOMET SCCHMHHDOBATLCH B i, T. €. OKOH-
uanke Gyser -af, puuepu: beltu Manuquua status constructus
belit (cp. m. » belu). batultu ‘Monoxan weHmuma', status canstrumnsoa-
tulat; Siptu ‘asuK’, ‘peus’, status constructus Sipas; martw ‘mous’, status
constructus marat (cpA M. p. mdru ‘CuR’),





[image: image12.png]MocpeACTBOM STOr0 OKOHUAHHS OGPaSYeTCs TaKiKe JEHCKHR PoX OT mpu-
naraTeqbHEX: ASibtu — asibat (k. p. ot asibu) ‘npoxusaomas’; alittu—
alidat ‘Doxaaoma:





[image: image13.png]B apabckoM A3bKe CyPPHKC -£ (0€3 rIacHOro) MMeeTCs Jdllb B He-
KOTOpHX CA0BaX: bini-un 'N0ub’ (Cp. 'ibn-un ‘Cuk’); 'uht-un ‘cectpa’ (cp.
‘ap-un ‘6par’); datun ‘obranatervuuua’ (cp. di); kiltd ‘o6a’ (. p. kild);
tint-ani ‘18oe’ (oT KOpHA £n). ONHAKO AILKOBIM CO3HAHAEM OH B 60T~
IKHCTBE CyyaeB B KauecTBe addukca yke He BOCUPHHHMAETCS, a BKJIO-
4aETCA B COCTAB KOPHEBHIX 3BYKOB.

Kax cyddHKe KEHCKOrO poAa 8TOT £ MPefBapseTCs IMacKuM a B ¢op-
Me -af-un, KOTOpas HBAAETCA HaHOO/ee PACMpPOCTPaHEHHLIM MOKA3aTe/JeM
JKEHCKOTO POAa B apabCKOM si3uiKe: kabir-atun ‘Goabwas’ ot kabir-un;
hasan-atun ‘kpacusas’ or hasan-un. B mayse 3TO OKOHUaHHE elle B CTa-
PYIO STIOXY NPEBPATHAOCH B -Gk, UTO MOWHO BHAETh NO HEKOTOPHM pud-
mam KopaHa. B 1afbHefiileM STO OKOHYaHHE NPEBPATHAOCH B -G, NPHIEM B
ZMAMEKTAX STO SBAAETCA HOPMAJLHBIM OKOHYAHHEM HMMEH XKEHCKOTO pOAa;
‘OKoHuaRHe ke -af (CO 3BYKOM 1) COxpaHunoch B status constructus  nepea
MECTOMMEHHEIMH cydHKCamH, T. €. B Tex (OpMax, KOTOpwe B nayse He
yroTpe6asiorcs.

B f3HKe HBPHT HME/O MECTO TAKOE e PA3BHTHE OKOHUAHHS JKEHCKO-
TO poxa, KaK B apaGCKHX AManeKTax. 3BYK [ﬁacuxpax-mncn B status const-
ructus (NpU HEKOTOPHX H3MEHEHHSIX OrJIaCOBOK), B OCTAJILHHIX (POPMAX OKOH-
4aHWEeM JKEHCKOrO poja sBAseTcs -2. [IpH 5TOM NPOMEXYTOUHHIM STATIOM,
KAK B ADAGCKOM SSHKE, GLLIO OKOHYAHHE -Zf, 4TO MOKHO BHIAETH 3 OP-
orpacduu (B xoHmE (GOPM XKEHCKOro poxa muwercs Gyksa /, Kotopad He
anraercs). [Tpumepui: medind(h) ‘rocynapcteo’, status constructus medinat;
kibs'a(k) ‘osua’, status constructus kibs'at; §°daqa(h) ‘CnpaBelMBOCTS',
status constructus sidgat.

B HEKOTOPHX C/yuanX (1apaj/ienbHO ynoTpebasiorcs obe HOpME — Ha -4
# Ha -¢ (-af uw -ef), HANpUMEp B MPHYACTHAX: kOfba(h) n kotebet ‘mmuwy-
was’ (M. p. koteb); gofela(h) u gotelet ;yﬁmmmll.laﬂ: B HEKOTODHIX HMEHax
neficTeus: ledalh) u ledet ‘voxnenue’. de'd(h) u da'at ‘3hanue’





[image: image14.png]Bo MHOrHX C/I0BaX COXPAHH/OCH OKOH4Y@HHWE -f, Hampumep: bat ‘noub’,
delet ‘nBepy’, geSef "nyk’, e OHO yXe BOCHPHHHMAETCH KaK COrJAcHHH
KOpHAi. B HEKOTOPHIX APYrMX CNOBAaX emle COXPaHSeTCs XapaxTep CyddHk-
ca: k°Sdt ‘MOKpwBano’, nchoSet ‘Memy’, fabba‘at 'wonwuo’, dalleget ‘Boc-
nasende’. OKOHuaHHWe -f MMEETCA TAKXKe B HEKOTOPHIX MPHAATaTENbHEIX H
NpPHYACTHSAX, OCOOEHHO CYGCTAHTHBHDOBAHHHIX: méneget ‘KOPMHAMLA', jone-
qget ‘otpoctok’, 'Ohebet “mobswas’, ‘ahkeret ‘npyras’, j‘bemet ‘Hepectia’.
To e CAMOe HMEeT MeCTO B MDHAAraTeabHBIX HA -i: misrfl ‘erunTsHka’.





[image: image15.png]3TO KpaTKOe CONOCTABJIEHHE NOKA3HWBAET, 4TO 3BYK { B KawecTse cyd-
(rKca — NOKa3aTe s KEHCKOTO PoAa — HMEET DacnpOCTPaHEHHE B TOH HJM
HHOM (pOpME BO BCEX CEMHTCKHX f3nKaX, Bo Bcex S3mIKAX COIMIACHHA 3BYK
cyddukca noa BAHAHMEM TEX COKpALEHHA OKOHYAHHS CJIOBA, KOTODHE HMe-
10T MECTO B Nay3e, OGHAPY)KHBAeT TEHICHIMIO 3AMEHATHCA MPAABIXATEJb
HHIM 2 M 3aTeM COBCeM OTNIaCTh, OCTABHB (IpeAIECTBYIOMMA TIACHHA B Ka-
vecTBe Mokasareas poaa. Coxpausercs £ B Tex ()OPMax, KOTOpuE He Ghi-
BaioT B nayse, T. e. B status constructus, mGo B Tex dQopmax, koraa 3a
HHM CJeJYeT CTORKWI rJacHufi, Kax B apamefickom status emphaticus Ha &.
Mu N03TOMY MOXEM CUHTATh, 4TO CY(PHKC KEHCKOTO POAA -f BOCXONHT K
«OCEMHTCKOMY» COCTORHHIO STHX A3HKOB.

UTo KacaeTcs racHoro asyka Cydukca (-af, -if, -uf), TO ero mpoc-
XOX/leHHe B Pa3HHIX ASHIKAX W B PA3JHYHBIX KOHKPETHHX (QopMax sBaseT-
Cfl HEONHHAKOBHIM. TaK BO MHOMHX CAyuasX 3j4eCh MNOMPOCTY COXPAHHUACH
KOHEUHL 1ACHH 3BYK OCHOBH, HANDHMED: WBDHT mO'Abif ‘MOABHTHHKA'
M. p. mo'abi; apam. mardita (status absolutus mardi) ‘Hakasanue'; akk.
minitu ‘aucao’, Sigitu ‘opowenne’.

Taachuit 3Byk cTout nepen -f B dpopme status constructus B Tex A3u-
Kax, rie B 3TOA (opMe UMeeTcs JHGO BO3HAKAET FIACHHMA MO CPABHEHHIO C
opmoit status absolutus, nanpamep: axx. pulpat ‘ctpax’— puluptu; ti'amat
‘Mope’— i'amiu; apam. status constructus delégat — d¢leqta ‘muxopanxa’,
‘noxap’.

TO e camoe B HBPHTCKHX C/OBAX, B KOTODHX OKOHYAHHE Da3BEPTHB!
eTca Ha 1Ba C/0ra C  raacHuM e (no Tuny segolata), Hanpamep: Rotebet
‘nuwymasn’, holeket ‘upymas’.

Takum 06pa3oM, cypdukc -£ (6e3 raacHOro) SBARETCA OOUIHM RIS BCEX
CeMHTCKHX S3HIKOB, KPOMe apabCKOro si3hika, rie, KaK MH YXe BHIEJH, B
TeX HEMHOTHX CJIOBAX, B KOTOPHX OH COXPAHWACH, OH BOCHPHHHMAETCR YXe
KaK 3BYK KOPHEBOH.




[image: image16.png]J. OKOHYAHHE MKEHCKOro pofa -d B CEMHTCKHX f3blKaX ropasjlo MeHee
PacmpoCTPaHEHO, YeM OKOH4aHWe -f. Peub 3/eChb WAET O NEPBHYHOM -4, KO-
TOPO® He CAEIYeT CMEWHMBATH C T€M - WM -(, KOTOPOE, KK MEl BHIEJH,
PasBHAOCH BNIOCAEACTBHH NYTEM COKDAIIEHHS OKOHYaHHA -af. 3TO nepsHw-
HOe -4 WMeeTcs B ABYX PasHBIX OPMAX, KOTODhIE FEHETHYECKH MeXAy CO-
6Oft, MO-BHAMMOMY, HE CBSSAHH.

1) ApaGckoe okoHuaHue -4’4, B KOTOPOM TOCAe A0ATOrO -2 eme
HMEETCH FOPTAHHHA B3PHIB H NMajAeXHHe (DJEKCHH H B KOTOPOM AOATOTa CO-
XPAHAETCH BO BCEX NMO3MUMAX B C/I0BE. DTHM OKOHUAHWEM OGPA3yeTcs Xem-
CKHft PO OT NPHAATAaTENBHEIX, OGOSHAYAIOMMX WBET H TeJeCHHEe HexoCTaT-
K, TaK: 'ahmaru ‘kpacuuit'— hamrd’u ‘xpachan’, ‘argd’z ‘xpomas’. Omuo
TAKKE BCTPEMAETCA B HEKOTODHIX CYWIECTBHTE/BHEX, ABJSIOUIAXCH B CYMl-
HOCTH (POPMAMH XKEHCKOrO POJA TpHAAraTe/bHuX, Hanpamep: bajda’s ‘myc-
THHS', @ TAKXKEe B HEKOTOPHX (POPMAX MHONKECTBEHHOTO UYHCJA BHYTPEHHe-
ro ob6pasoBaHud.




[image: image17.png]B HBpPHTE 3TOMY OKOHYaHHIO COOTBETCTBYET OKOHYaHHe -0 B HEKOTO-
PHX COGCTBEHHWX HMEHaX, Hanpumep: §II0, mgiddo — naspanus ropoLoB.

2) ApaGckoe oxoHuanue -@ (6e3 rOPTAHHOrO B3DHIBA) HMEET Ty 0CO-
GEHHOCTb, YTO B HEKOTOPHX TNO3MIHAX B CBA3HOH PEUM OHO CTAHOBHTCH
KPATKHM. DTHM OKOHYAHHEM OOPA3YETCH HKEHCKHA POA OT MPEBOCXONHOH
CTeneHu NMPHAAraTeAbHHX, HANpUMep: ’ahsanuy ‘cambil KpacHBui'— husnd,
TAKKE JKEHCKHAl DOA OT NpHAaraTeJbHHX Mojeau fa‘lanu: or kaslanu ‘ne-
HUBHIA'— kasld. OHO BCTpeuaeTcs eule B HEKOTOPHX MMEHaX JAeACTBHS, Ha-
npumep: dikrd ‘BCHOMHHAHME’, ‘udrd ‘u3BHHEHHE .




[image: image18.png]B uBpuTe H apaMeHCKOM s3bKE 3TOMY adpuHKCy COOTBETCTBYIOT
ZiBA OKOHHAHHA, KOTODHIC, OJIHAKO, HE SBASIOTCA NOKA3ATENAMH IKEHCKOrO
poxa:

OKOH9aHHWE -], HARDHMED: HBPHT gobaj ‘BMn capamud’, horaj ‘cerua-
Tas TKaHb'; CHp. S'alyaj ‘NepeneAkw’, fusiaj ‘CKPHTHOCTS', fengaj ‘ycao-
Bre’;

OKoHdaHHe -, HANDHMED: HBHT '@rbé ‘capanua’, libné ‘romoms’, 'arje
‘7eB’; BOCT. -8paM. B HEKOTOPHX HHHHUTHBAX: qatwle uqtulz- B TpRJAara-
TeAbHHX: 'ohré ‘mpyras’.




[image: image19.png]5. HekoTophie UMEHA OTHOCATCSH KO «BTOPOMY KJA4CCy» (KEHCKOMY po-
Ay), He MMes TOKAa3aTeas XEHCKOro poaa.

Bce MMeHa CYLECTBHTEbHHE PACTPENEASIOTCA MEXLY XBYMS HMEHHH-
Mu kaaccamn. [Tonpo6HO 9TO pasoGpano B pasnese «VimenHble KAaccH H
pons (ra. 1V). TlpuMepw npusesenst Tam xe. Ko BTOpomy Kaaccy OTHOCATCS
CHeAYIOIKE WMEHA KAK BTOPHUHEE, HEOCHOBHHIE, NPOM3BONHBIE TOHATHS:

a) HA3BAHHS CAMOK JKHBOTHHIX, HENPOH3BOAHHE OT HA3BAHWA CAMIIOB;

6) MMeHa NpHAGraTENbHME H CYUIECTBHTEJbHIE, MOTYIAE OTHOCHTBCH
TOMBKO K HA3BAHHAM XEHLHH, OSHIYHO HE WMEIOT NOKA3aTeJs XKEHCKOro po-
na, Hanpumep: apa6. hamil-un ‘Gepemennas’;

B) MMeHa aGCTPaKTHHIE, OGPA30BAHHEIE OT IIPHJAraTe/NbHRX WM CyIe-
CTBUTEALHEX;

T) UMEeHa COGHpATe/BHEIE C OKOHYAHHEM XXEHCKOrO POAa;

1) HMEHA BO MHOXECTBEHHOM YHCJE BHYTPEHHero OO6pa3oBanMs B apaG-
CKOM AI36IKe, MOCKOALKY OHH MO NPOCXOKIEHHIO CBA3AHW C HMEHAMH CO-
GHpATe/IbHLIMH, HE3ABHCHMO OT TOrO, HMEETCH JH y HHX OKOHWAHHME XKeH-
CKOrO pOa MJH HeT. DTO BHPANKAETCH B TOM, YTO MPHJAraTe]bHLE C HAMH
COrAIaCyIOTCA KaK C (OPMOf @IMHCTBEHHOTO 4YHCAA KEHCKOro poja: apaG.
kutub-un gadid-atun ‘HoBwe Kura';

€) COGMpATe/bHIE HA3BAHHS KMBOTHX, €CM OT HMX He 06pasylTes
HMEHa € IMHHUROCTH;

) MMeHa eJWHWYHOCTH, NPOM3BOAMMbIE OT HA3BAHMA BELIECTB, BHAO-
BHIX HA3BAHHA W T. 0.




[image: image20.png]3) HA3BAHHS EAMHHUHHX KOHKPETHHX NPEJMETOB, NPOH3BOJHMHE OT MpH-
HaCTHR M (PHAATATEJBHHX NOCPEACTBOM OKOHYAHHA XEHCKOTO POX8;

H) HMEHA OJHOKDATHOCTH AEACTBHSA, OGPA3OBAHHHE NOCPEACTBOM OKOHYA-
HHA XEHCKOTO POXA OT HMeH AEACTBHS;

K) HasBAHWA NPE3PHTENLHHE H YHHYHXKWTENbHHE, OTHOCAINHECH K MYX-
qHHAM;

/) Ha3BAHHA OPYAHMA H NpEJMETOB, NPOH3BONMMEIX OT HA3BAHHA uACTeR
TeAa H ABJRIOMMXCA KAK GH 3AMECTHTEIMH OPraHoB Teaa;

M) 4aCTO NOHATHS, B3ATHE B HIMEHEHHOM CMHICAE, OGPASYIOTCH MOCPeA-
CTBOM OKOHUaHHA EHCKOro poaa;

H) HA3BAHHS NADHLX ODFaHOB Te/a H HEKOTOPHX HENADHHX, HO 63 MOP-
$ONOrHUECKHX NOKASATEEH; HX «BTOPHYHOCTH® 3AK/IOYAETCA B TOM, 4TO
OHH BOCTIPHHHMAIOTCH Kak Gbl B Ka4ecTBe OPYyAuft — 3aMecTHTejefl uesoBeKa;

©0) MHOTHE HA3BAHHA ODYAu#, COCYNOB, OPYXHf, HE HMeIOLlHe NoKasaTe-
A5 KEHCKOro poaa.

ClleflyeT OTMETHTb, 4TO NOCAEJOBATENLHOCTH B STOM OTHECEHHH K JEH-
CKOMY DOXY HET MEXAY DA3HLIMH S3HKAMH: HaSBAHHS, OTHECEHHHE B OZ-
HOM A3HKE K MYXCKOMY DOAY, B APYIOM MOTyT OHTb XEHCKOTO poAa.
Tak, manpamep: ‘arsa, harbd, liha u Ap.— CJOBA XKEHCKOTO POXA B CH-
PHACKOM JMAJIEKTE aDAMEACKOrO A3HKE, B APYFHX IHS/IEKTAX STOTO S3b-
K& — OHH MyJCKOTO POJA: CHP. 7&MAA ‘KONbE'— KEHCKOTO POXA, HBPHT romak
u apa6. rumh-un — MyKCKOrO poAa;

1) MHOTHE HA3BAHHS JKHMBOTHHX. B OCOGEHHOCTH HEeKDVMHHX..





[image: image21.png]‘OKOHYAHHE MHOXECTBEHHOPO YHCAA KEHCKOro poia -Zf pacnpoCTPaHeHO
BO BCEX CEMHTCKHX f3mKax. OHO NpUGaBASeTCs K OCHOBE €AMHCTBEHHOTO
aucaa.




[image: image22.png]B aKKaACKOM f3HKe 9Ta (OPMA ABAAETCH OOLIYHOH (POPMOH MHONEe-
CTBEHHOrO YHCJA JKEHCKOTO POXA KaK OT C/OB, HMEIOUIHX B €AHHCTBEHHOM
HHCAE OKOHWEHHME -f, TAK W OT CJOB, He WMEIOUIHX BHEIUHETO TNPH3HAKA
JKEHCKOTo pofa: kibratu ‘ctpana cmeta’— Mu. u. kibrati; manzaztu ‘xu-
JHMINE’— MH. Y. manzazati; wmdanu ‘BOACKO’'— MH., 4. umandti; miasu
‘HOuUB'— MH. 4. mu$dti; dimu ‘cnesa’— Mu. 4. dimati.

B apaMe#ickoM (H CHDHACKOM) SI3HIKE STO OKOHYAHHE HMEETCH B CJ0-
BaxX eHCKoro pona: B status constructus -af u B status emphaticus -afa,
THE OHO CMEHSeT OKOHYAHMSl eIWHCTBEHHOTO WHCAA COOTBETCTBEHHO -fd H
-af, a TakKe B PANE C/OB JKEHCKOTO pona Ge3 OKOHUAHWsS, HAmpUMep:
m‘dinta ‘ctpana’— wu. 4. mdinafa, status constructus medinat; menat
LA’ — MB. 4. menayatd, status constructus menawdr; nafSad ‘ayma'—
MH. 4. naf$ata, status constructus nafidat.





1.1.4. Род в других языках

В турецком:

Кононов А. Н. Грамматика современного турецкого литературного языка. — М.-Л.: АН СССР, 1956. — с.39
[image: image23.png]§ 71. B Typeuxom ASHKe KaTeropus poga Kak OUPEEACHEOrO CEMAH-
“THKO-TPAMMATHYECKOTO KAacca muen He cymectsyer. Typemkmil sspik smaeT
TOABKO €CTECTBEHHOE Pa3AHINE NOAOB.

Ecrectennoe pasAHue OAOB B TYPEUKOM f3BIKE PEAAMIYETCA ABYMS
cnocobamu:

1. Ofo3HaTeRHe IOAA BEIPAMAETCA TPH HOMOUIH OCOSBX CAOB, B KOTOPHIX
yMe 3aKAIONEHO YKasaHMe Ha MPHHAACKHOCTS K OUPEAEACHHOMY HOAY
{cp. pycex. ,oren”, ,mats“ m 7. m) Dror cnocob ofosmauemna moAa
sBerpevaercs:

2) B TepMuHAX pOZCTBA, HA3BANAAX AIOZel B X AEACHMH Ha MYZTHA
# WeHUIMH H T. IL





[image: image24.png]2. Bo Bcex apyrux CAywasx, KOTAa OCOGHIX Ha3BaHAH ZA7 NPEACTABH-
.rexel TOro HAH HHOTO TOAQ HET, a ORPEAGANTH HOA HEOGKOAANO, pAGEraloT
X HOMOIE CHEIMAADHNE AcKced (Cp. PYCCK. ,WEHHHA-Bpad’, ,XeHIHHA-
AABOKGT® M T. O), CCMANTHKA KOTOPMX TOHO YKASNBGET Ha OTROMEHHE
K OUPEAEACHHONMY TOAY.

“Taxmes AcKcemaui, CTOALMMR Ha Tpasax OUPEACACHEA mepex obie-
poombix cymecTsuTeADNNN,  spATIOTCH:  erkek ‘wymunm’ | ‘caey’ kadim
“pepmuna’, b1z ‘aesymka’, disi ‘camxa’.




В персидском:

И.Я. Рубинчик. Современный персидский язык, М. 1960, с. 49-50
[image: image25.png]MMa CymiecTBuTeNbLHOE B HIEPCHICKOM  3BIKC HE HAMCEeT Ka-

Teropuil najexa H pPo,ia, oCnoBREM MOpP(OSOrHUECKHM LIPH:-
HAKOM €ro CJYXKHT KaTCropHs uucJa.

EcrecrpeHHLIC POAOBLIC OTHOMHIEHIS BLIPAXKAIOTCH JeKCiue-
CKHMIL CpelcTBaMil; B TeX Ciy'iaax, KOrja Bo3HHKAceT neo0xo-
MOCThb HOJMCPKIYThL NPHHAJICIKIOCTL TOIO HJAM HHOFO CJA0BA K
MYIKCKOMY HJW KCHCKOMY POLY, YynortpebdsioT ocodhe c¢aosa:

a) B oTuOICHHH JOACH—O) 3dK menunna’, sy Cuny ‘roc-
owka’, ‘nama’, . Mdpd ‘Mymauua'. Hanpumep:

SH8 s,. mapd-e  kapzdp  ‘pabouni’’ S8 Oy adn-e
kapedp ‘paCornuna’;

ssm Oy 3idH-¢ Ouse ‘mnosa’, 155 Oy 3dn-e 2eda ‘muuenxa’;

6) B OTHOMIECHHH MKHUBOTHBIX—,i HAp- ‘camel’, «3ls made
‘camia’, 4.l maue ‘camka’. Ilanprimep:

3 35 2as-e wip ‘6nc’, oL 38 2as-e made ‘kopopa’,

Kpome toro, sl BLipa)KeHust eCTCCTBEIIHOTO POLOBOFO pas-
JIHYHA HCTOMB3YIOT CHELHAJbHHIE CJOBA, HanpuMmep: ,5 5 HOY-
kdp ‘cayra’ m 525 KAHU3 ‘cityxanka’', s dmme ‘teTa’ w
sae dMy ‘nsas’ (10 OTHY), =9~ X0pyc ‘mnetyx’ u OLS Lo maxdan




[image: image26.png]‘Kypuwigd'. B BekortopniX  €0Bax, 3alMCTBOBANIBIX K3 apal-
CKOTO SI3LIK M CAYIKAMIHX  HA3BANMSIMH  JIMIL, IS Passiiueuus,
MYIRCKOTUD 11 KCUCKOTO posa  yrorpebasior apadckee oKoHwa-
HHE KCHCKOTO POJld- o -€, HalpuMep:

phaa AOdARCA TyunTean’ Hoddas sodagese Tyunreabudua’,
Gane MAyE "ROJOONCHALIT W &iglias Md'UIgEe "BO3JIOO~

JieHnas .




В готском: 

С.И.ДУБИНИН, М.В.БОНДАРЕНКО, А.Е.ТЕТЕРЕВЁНКОВ. ГОТСКИЙ ЯЗЫК. САМАРА 2006. стр. 29 

К одному и тому же типу склонения могли принадлежать имена существительные разных родов. На фоне продуктивных классов (а – ô – i -основы) мало продуктивны были корневое склонение, классы на –nd / -r. За исключением существительных с r-основами (термины родства), с nd-основами (имена деятеля), ein-основами (абстрактные имена), словоизменительные ряды не были связаны с лексическим значением входивших в них слов. Маркированными в родовом отношении являлись лишь ô-основные существительные, принадлежавшие к женскому роду.

1.2. Род в языках Арды

1.2.1. Род в праязыках людей

а) халетский

В халетском собственно нет четких указаний Толкина на существование категории рода. Можно рассмотреть все мужские и женские имена людей народа Халет (WJ 235-238):

Мужские имена – Haldad, Haldar, Haldan, Halmir, Haldir, Handir, Brandir, Enthor, Agathor, Manthor, Hunthor, Hundar, Hundad, Hardang, Ebor, Albarth, Avranc, Forhend, Galhir, Gwerin, Sagroth, Glirhuin, Torbarth, Darlas и Daruin.

Женские имена - Haleth, Hareth, Hunleth, Meleth.

Возможно выделить вероятный женский род в именах Халет, Харет, Хунлет, Мелет (Haleth, Hareth, Hunleth, Meleth). В имени Haleth очевиден отмеченный в WJ:238, 270, 309 корень  hal "head, chief (глава, предводитель)". Окончание -eth может быть окончанием женского рода, т.к. Халет была и женщиной, и вождем. Это окончание похоже на возможное окончание ж.р. -eth в адунайском и синдарине (о роде в адунайском и других языках Арды см. ниже).

В мужских халетских именах можно выделить конечные элементы –dad, -dar, -dir, -thor. Возможно, -dar, -dir родственны праэльфийскому или валаринскому корню Этимологий DER- Adult male, man «мужчина», и были окончанием мужского рода имен. 

б) беорский

Беорские (WJ 230-232):

Мужские имена: Bëor («вассал»), Eluréd (от rêda "наследник"), Balan, Baran, Belen, Boron, Beldir, Belemir, Angrim, Arthad, Baranor, Dairuin, Gorlim, Radhruin, Ragnor, Urthel.

Женские имена: Elwing, Beril, Bregil, Beldis, Eilinel, Beleth, Andreth
Также имя, данное эльфу-королю Фелагунду: Nóm «ученый,  мудрец» и название его народа эльфов Nómin "ученые". Рукопись (WJ, стр. 217) упоминает форму Nómil.

Здесь также можно выделить в женских именах окончание –eth в Beleth, Andreth, как и в халетском, и адунайском. Возможно, это влияние синдаринского элемента –eth, окончания женского рода. Также возможно, что окончания –il, el в женских именах могли быть окончания женского рода. В адунайском конечный согласный –l признак женского рода. Но это также могло быть влияние эльфийских языков, в частности синдарина, где есть подобные окончания женских имен. И также известно мужское имя  Urthel, где также конечный согласный –l, отсюда -el мог быть отдельным корнем, не связанным с женским родом.
Согласно «О гномах и людях» (РМ 324-325), эльфийское слово atan «человек» было по происхождению заимствованием из беорского. Оно может включать окончание общ. рода –an (подобно адунайскому суффиксу общего рода именительного падежа –ân, возможно с нунацией, определенным артиклем) и корень at, что может быть родственным праэльфийскому или валаринскому корню AT(AT)- «снова, назад, два» (LR 349), что также проявляется в satta «два» и окончании двойственного числа –at в адунайском (SD 428, 429). В WJ 403 сказано, что в валарине слово, обозначающее людей, означало «Вторые». Это соответствует легенде о том, что люди – вторые по счету дети Эру (после эльфов). Корень AT мог быть заимствован из валарина в беорский и адунайский через кхуздул. 

в) хадорский

Хадорские имена (WJ 232-235):

Мужские имена: Agathor, Marach, Malach, Amlach, Imlach, Larnach, Hathol, Gundor, Hador, Arachon, Magor, Algund, Andróg, Asgon, Forweg, Gethron, Grithnir, Ragnir, Sador, Huor
Женские имена: Zimrahin

Возможно, что в Zimrahin – окончание –hin это не эквивалент эльфийского hin «дитя», а окончание женского рода -in с промежуточным согласным h, хотя это и слишком гипотетично. Но это может соответствовать действительности, т.к. элемент Zimra – явно не эльфийский и схож с адунайским элементом Zimra «драгоценность», а окончание –in сходно с суффиксом женского рода ед.ч. именительного падежа –în в адунайском, где возможна нунация (определенный артикль). 
Многие имена могут быть эльфийскими, с интерпретацией в синдарине, многие из них не включены в представленный список имен.

В мужских именах хадорского происхождения можно выделить повторяющиеся конечные элементы –ach, -or, -on,  -nir. Окончание –nir может быть близко праэльфийскому или валаринскому корню Этимологий NDER, NER- Adult male, man «мужчина», и были окончанием мужского рода имен. Окончание –on похоже на суффикс мужского рода в синдарине –on, и на суффикс мужского рода в адунайском и возможно в кхуздуле –ûn, где возможна нунация (определенный артикль).

г) другский

Друэданский (мужские имена): Sadog, Aghan (друэдайн Первой эпохи, PM 309, 325, UT 491), Ghan-buri-Ghan (Гхан сын Гхана, из друэдайн Третьей эпохи, PE 17/99). Возможно, что в Ghan и Aghan может быть суффикс мужского рода –an, подобно признаку среднего рода в адунайском (гласный а в конечном слоге слова), вероятно с нунацией (определенным артиклем) –n, что возможен в адунайском и кхуздуле.
д) талиска

Находятся также в разных рукописях Квенты (Сильмариллион) слова Widris и Vidri (WJ, стр. 202). Также известны слова taliska(n), skirditaila (TI 455). В Ламмас и Ламмасетен чередуются упоминания названия языка как taliska (LR 179, 191-2, 196, 279) и taliskan (LR 194, 196). Возможно, что в taliskan может быть суффикс среднего рода –an, подобно признаку среднего рода в адунайском (гласный а в конечном слоге слова), вероятно с нунацией (определенным артиклем) –n, что возможен в адунайском и кхуздуле.
е) другие языки людей Первой эпохи

Мужские имена истерлингов Первой эпохи (S 189, 243): Bor, Borlad, Borlach, Borthand, Ulfang, Ulfast, Ulwarth, Uldor, Brodda. Все они в Этимологиях интерпретированы как эльфийские (LR 353, 396), вероятно – прозвища, данные им эльфами.

1.2.2. Род в адунайском

В «Отчете Лаудхема» (SD 425-427, 430-432, 434-438) сказано: Обычно существительные делят на мужской, женский, общий и средний род; хотя тут нет строгого разговора о каком-либо роде в адунайском (тут нет, например, прилагательных мужского, женского и среднего рода). Но именительный падеж (Subjective), как он может быть назван, различает четыре вышеназванных разновидности в ед.ч.; и образуется во множественном числе среднего рода иначе, чем для мужского, женского и общего рода. Это происходит из-за того, что именительный падеж был первоначально создан с местоименными аффиксами и адунайский различает род (или скорее пол) в местоимениях третьего лица единственного числа.

Все существительные - среднего рода, исключая: (1) собственные имена людей и олицетворения; (2) существительные, описывающие мужские или женские функции; самцов и самок животных, где они особо характеризуются: как «хозяин, хозяйка, кузнец, кормилица, сын» или «жеребец», «сука».

Существительные мужского или женского рода бывают олицетворениями природных объектов, особенно стран и городов, которые могут иметь форму среднего рода и олицетворение одновременно. Часто олицетворение проявляется лишь в создании имени собственного из существительного общего рода или прилагательного: таким образом, anadūni  'западный', Anadūnē  ж.р. «Западная». Абстрактные понятия могут также быть персонифицированными и считаться субъектами: так Agān  м.р. «Смерть»,  agan  ср.р. «смерть». В таких случаях, однако, как nīlō ср.р. «луна»,  и  ūrē  ср.р. «солнце»,  по сравнению с персонифицированными формами Nīlū  м.р. и  Ūrī ж.р., мы имеем не столько явную персонификацию, сколько имена реальных особ или тех, кого адунаим считали реальными особами: духов-хранителей Луны и Солнца, в действительности «Муж Луны» и «Дама Солнца».

Существительными общего рода являются anā «человеческое существо», названия всех животных, которые не охарактеризованы особо, и названия народов (особенно во множественном числе как Adūnāim). «Примечание 11»

Где, однако, существительное имеет основной корень, там нет ограничений. Таким образом, pūh «дыхание»;  rūkh  «крик»; nīph «дурак»; urug «медведь»;  pharaz  «золото». Такие «основные» формы не были особо распространены, исключая существительные среднего рода и они очень редко они принадлежали женскому роду (т.к. особенно слова ж.р. обычно составлены с суффиксом ж.р. –ī, -ē из корней м.р. или общ.р.). Единственное часто встречаемое существительное ж.р. этого типа nithil «девушка».

Существительные мужского рода обычно имеют в конечном слоге ō, ǖ, или ā. Если они имеют аффиксы, они заканчиваются на – ō или –ū, или на согласные преимущественно мужского рода k, r, n, d, которым предшествуют ō, ǖ, или ā. 

Существительные женского рода обычно имеют ē, ĩ, или ā в конечном слоге; и если они имеют аффиксы (как бывает обычно), они оканчиваются на –ē или ĩ или на согласные преимущественно женского рода th, l, s, z , которым предшествуют ē, ĩ, или ā. Существительные общего рода имеют формы существительных среднего рода или предпочитают окончание –ā или ā̌ в последнем слоге. 

Существительные среднего рода не имеют ī или ū в последнем слоге корня, и в них не встречаются суффиксы, содержащие ū, ō, или ī, ē, т.к. они – признаки соответственно мужского и женского рода «Примечание 13».

Именительный падеж: в существительных среднего рода выражался а-укреплением последнего гласного в корне, в случае сильных существительных: как zadan с формой именительного падежа  zadān; в слабых  существительных использовался суффикс –а. В существительных мужского рода, сильных или слабых, использовался суффикс –un, в существительных женского рода - суффикс –in, в существительных общего рода суффиксы -an, и –n. Во множественном числе он имеет суффикс –а в существительных среднего рода и во всех других существительных суффикс –im.

Существительные мужского, женского и общего рода различаются только в именительном падеже единственного числа, где суффикс –n обычно отличался включением показателей пола или рода u, i, a. В поздних, но написанных еще до Изгнания текстах, существительные женского рода объектного падежа часто получали гласный i (так nithli для nithlu) по причине ассоциации гласного u с существительным мужского рода. Существительные женского рода «основных» форм редки, несколько из них относятся к склонению сильных существительных Ia типа, так как существительные женского рода специфически обычно образуются из существительных мужского рода.

Для этих существительных сложности перехода от склонения «сильных» существительных к «слабым» довольно смутно систематизированы и представлены, и есть неудобочитаемые моменты. Я колебался, печатать ли эту обработку, но в целом, кажется, жалко упускать это. Формы, данные здесь, кое-где редактированы, удалением повторов, небольшой подчисткой формулировок, пропуском очень неясных записей и использованием макронов повсюду в местах сбивающей с толку мешанины макронов и циркумфлексов в рукописи.

Существительные мужского, женского, общего рода различаются только в именительном падеже единственного числа, где суффикс для мужского рода -un,  женского рода -in,  общего рода -(a)n. Существительные женского рода также очень редко  являются «основными», т.к. почти всегда образованы суффиксом от существительных мужского или общего рода (см. стр. 426).

Существительные мужского и женского рода также большей частью стали слабыми, т.к., как правило, они показывают удлинение в корне (в последнем слоге) как прием словообразования, а не склонения. 

Поэтому, относительно сильных существительных I типа среднего рода, мы имеем малый тип существительных Ia, таких как tamar «кузнец» и малый тип (разновидность стяженных существительных) Ib, таких как phazān «принц, сын короля». Относительно сильных существительных II типа среднего рода, есть малый тип IIа, главным образом часто встречающихся существительных, таких как raba «собака», и тип IIb, существительных, оканчивающихся на -ū (м.р.), -ī (ж.р.), ā (общ.р.), к которым присоединены существительные, оканчивающиеся на ō (м.р.) и ē (ж.р.) (по ним см. ниже). Они обычно становились слабыми.

Примечание 11: Существительные общего рода могли быть превращены в существительные мужского и женского рода, когда получали соответствующие модификации или аффиксы; или, естественно, могли использоваться отдельные слова. Таким образом, karab  «лошадь», мн.ч. karīb, по сравнению с karbū м.р. «жеребец», karbī «кобыла»; raba  «собака», rabō  м.р. «кобель» and rabē ж.р. «сука». Аnā «человеческое существо», anū «мужской пол», anī «женский пол»; по сравнению с  naru «мужчина», kali  «женщина». Nuphār «родитель»  (дв.ч. nuphrāt  «отец и мать» как пара),  по сравнению с ammī,  ammē, «мать»; attū, attō «отец».

Примечание 12: В большинстве наших записей из, приблизительно, периода Падения  конечное –а, действительно, часто пропускалось в устной речи, не только перед гласным началом другого слова, но также (особенно) в конце (т.е. в конце предложения или фразы), и в других случаях; так что разговорный язык мог иметь разнообразные комбинации  конечных согласных. 

Примечание 13: Использование ǖ и ĩ (и ō из au, ē из ai) как показателей мужского и женского рода идет через всю грамматику адунайского языка. U и I являются основами местоименных корней для «он» и «она». Использование аффиксов –ū и –ī в конце слов для обозначения рода (или пола): как в karbū «жеребец», или urgī «медведица», возможно,  является в действительности близкой параллелью с такими современными английскими образованиями, как 'he-goat', 'she-bear' «он-козел», «она-медведь».

Сильные существительные I(a) типа

Примеры: tamar, м.р. «кузнец», nithil, ж.р. «девушка», nimir, общ.р. «эльф», uruk, общ.р. «гоблин, орк».

	 Ед.ч.   
	Общ. пад.
	tamar                    
	nithil
	nimir
	uruk

	
	Имен. пад.
	tamrun                
	nithlin  
	nimran
	urkan

	
	Объектн. пад.
	tamur-     (tamru-)   
	nithul-      (nithlu-)    
	nimur-                     (nimru-)     
	uruk-     (urku-)

	Дв. ч.
	
	tamrāt                 
	nithlāt
	nimrāt
	urkāt

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	tamīr                     
	nithīl
	nimīr
	urīk

	
	Имен. пад.
	tamrim                  
	nithlim
	nimrim
	urkim


                                 Сильные существительные I(b) типа.                              

Примеры: phazān «принц»; banāth «жена»; zigūr «волшебник».      

	Ед.ч.   
	Общ. пад.
	phazān                   
	banāth
	zigūr

	
	Имен. пад.
	phazānun               
	banāthin
	zigūrun

	
	Объектн. пад.
	(phazūn-)    

 phazānu-     
	(banūth-)         banāthu-          
	(zigūr-)          zigūru

	Дв. ч.
	
	phazānāt              
	banāthāt
	zigūrāt

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	phazīn                   
	banīth
	zigīr

	
	Имен. пад.
	phazīnim               
	banīthim
	zigīrim


Сюда относятся только существительные мужского рода с ā, ū в конечном слоге и женского рода с ā. И они все могли склоняться по типу слабых существительных: мн.ч. phazānī, -īm, banāthī, zigūrī и т.д.

Сильные существительные II(a) типа

Существует совсем немного существительных мужского, женского и общего рода, у которых обычно есть корни с долгим гласным, и которые стали слабыми. Сюда принадлежат, главным образом, устаревшие слова naru «муж, мужчина», zini «дева, женщина» (в отличие от narū,  zinī), и существительные, описывающие животных, такие как raba «собака».

	Ед.ч.   
	Общ. пад.
	naru          
	zini
	raba

	
	Имен. пад.
	narun        
	zinin
	raban

	
	Объектн. пад.
	naru-  
	zinu-      
	rabu-

	Дв. ч.
	
	narāt       
	zināt
	rabāt

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	narī          
	zinī
	rabī

	
	Имен. пад.
	narīm        
	zinīm
	rabīm


Существительные, соответствующие типу IIb, все стали слабыми, исключая anā «человек, человеческое существо», которое образует множественное число anī помимо  слабого существительного anāi.

	Ед.ч.   
	Общ. пад.
	anā

	
	Имен. пад.
	anān

	
	Объектн. пад.
	anū-    

	Дв. ч.
	
	anāt

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	anī

	
	Имен. пад.
	anīm


                                Слабые существительные (a) типа.  

Сюда относятся существительные, оканчивающиеся на согласный. Они редки как «основные» корни (исключая описанные выше в составных словах).

Примеры: bār «повелитель, лорд»; mīth «маленькая девочка»; nūph «дурак» [но nīph на стр. 426].  

	Ед.ч.   
	Общ. пад.
	bār              
	mīth
	nūph

	
	Имен. пад.
	bārun          
	mīthin
	nūphan (или м.р., ж.р. núphun, -in)

	
	Объектн. пад.
	bāru-    
	(mīthu-)    

mīthi-
	nūphu- (ж.р. nūphi-)                   

	Дв. ч.
	
	bārāt         
	mīthāt
	nūphāt

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	bārī           
	mīthī
	nūphī

	
	Имен. пад.
	bārīm         
	mīthīm
	nūphīm


Слабые существительные типа (b).

Сюда относятся (1) существительные мужского и женского рода, оканчивающиеся на ū и ī, существительные общего рода на ā. Также (2) новый класс существительных, мужского рода на ō, женского рода на ē. Они не совсем ясного происхождения. Они кажутся производными от: (1) основных корней на aw, ay; (2) от -aw,  -ay, использованных как суффиксы мужского и женского рода, как варианты  u, i; (3) от существительных общего рода с a  + существительных м.р. с u, ж.р. с i вместо изменяемой гласной. Так, raba  > rabau  > rabō. Они особо используются для женского рода, хотя rabī могло показаться таким же, как существительное общего рода множественного числа.

Примеры: nardū  «солдат»; zōrī «няня»; mānō «дух»; izrē «любимая»; anā «человек». К этому типу (особенно во множественном числе) относятся многие названия народов, такие как Adūnāi.                             

	 Ед.ч.   
	Общ. пад.
	nardū                             
	zōrī
	mānō
	izrē

	
	Имен. пад.
	nardūn                        
	zōrīn
	mānōn
	izrēn

	
	Объектн. пад.
	nardū-     
	zōrī-        (уст. zōrīyu)
	mānō-
	izrē (izrāyu)

	Дв. ч.
	
	nardǖwāt          
	zōrĩyāt
	mānōt                                                                    (mānawāt)
	izrēt (izrayāt)          

	Мн.ч.  
	Общ. пад.
	nardǖwī                 
	zōrī
	mānōi
	(izrē) izrēnī

	
	Имен. пад.
	nardǖwīm            
	zōrīm
	mānōim
	(izrēm) izrēnīm


Кроме отмеченного в «Отчете Лаудхема», также возможно выделить показатель ж.р. –êth или –êth в словах Akallabêth, Arminalêth (SD 312, PM:145). Это окончание не отмечено в «Отчете Лаудхема», но может быть формой показателя ж.р., конечного согласного –th, также отмеченного в «Отчете Лаудхема» в слове mīth «маленькая девочка» от корня MIYI «маленький» (SD 427). 
Akallabêth переведено как "She-that-is-fallen" (SD 312) «Она-павшая», отсюда возможно толкование окончания –êth как показателя ж.р., что подтверждается ранней формой названия – Akallabê (SD 375, 396). Arminaleth – это название города (на квенья Armenelos) и может быть женского рода, как отмечено в «Отчете Лаудхема», т.к. в адунайском географические названия могли быть персонификацией мужского либо женского рода (SD 426). Отсюда в Arminaleth также возможен показатель ж.р. –eth, он также возможен в халетском, об этом см. выше. Но также возможно, что окончание могло быть признаком причастия «павшая» от корня KALAB «падать» (SD 416).

Также окончание –th возможно в адунайском banāth (SD 437), где видится связь с праквендийским корнем BAN (bana, banya)»красивый» (LR 351), или вестронским ban, bana «половина» (PM 83), откуда также возможно использование суффикса –th как показателя женского рода. Так как th в позднем адунайском обозначало глухой зубной щелевой согласный /θ/, и сказано в этот звук перешел придыхательный глухой альвеолярный взрывной th /th/ из начального адунайского (SD 419) - отсюда возможно, что в первичном адунайском и в хадорском, его предке, был суффикс ж.р. -th /th/. Это могло быть следом кхуздула.

Также в адунайском можно выделить как показатель женского рода –el, подобно эльфийским  языкам. Согласный –l отмечен как тот, на который могут заканчиваться существительные женского рода в адунайском (SD 427). Этот суффикс возможен в адунайском имени Zimraphel (кв. Miriel, UT 245, РМ 154), но он может быть также эквивалентом эльфийского элемента iel «дочь» (от праквендийского корня YEL «дочь», LR 400), или родственным ему (через валарин и кхуздул). Также возможно выделить суффикс женского рода -il в адунайском слове nithil «девушка» (SD 427, 436), которое кажется похожим или родственным праквендийскому корню NETH «юность» (LR 376, возможно через валарин и кхуздул). Также этот суффикс может быть близок окончаниям женских имен –il, el в беорском.

Возможно, что и другие отмеченные конечные согласные существительных женского рода (-s, -z, SD 427) могли быть суффиксами, образующими женский род существительных. Также возможно, что -s, -z в позднем адунайском могли быть аллофонами близкозвучащего –th [θ].
А отмеченные конечные согласные существительных мужского рода -k, -r, -n, -d в адунайском (SD 427) также могут быть суффиксами, образующими существительные мужского рода. Это подтверждается производной формой mîk от корня MIYI «маленький» (SD 427), где возможно выделить суффикс -k. Суффикс мужского рода –n возможен в адунайском имени Мелькора Arun  (SD 357, 367) от слова Ar «король» и в имени короля Pharazôn «Золотой» (PM 175) от Pharaz «золото» (SD 426). Суффикс мужского рода –r возможен в адунайском слове tamar «кузнец» (SD 436), что может быть подобно или родственно (через валарин и кхуздул) праквендийскому корню ТАМ «стучать, бить» (LR 380), tam+-ar.

1.2.3. Род в валарине

В позднем валарине нет никаких оснований считать вероятным наличие рода.

В раннем валарине, что может быть представлен в Этимологиях, есть определенные корни, обозначающие род (LR 354, 360, 361, 377, 400):

INI- female (женский пол)
NĪ1- woman, related to īni female, counterpart to ?an male («женщина», связанное с īni female «женский пол», эквивалент ?an male «мужской пол»).
NIS- Probably an elaboration of ini, nī; feminine counterpart to der «man» (возможно, развитие ini, nī, эквивалент женского рода der «man» «мужчина» )
?AN- male «мужской пол».

Также есть запись YŌ, YON- son (сын). Feminine (женское) yēn yend = daughter (дочь)

В черновиках также упомянуто:

DER- male «мужской пол».

Наличие слов для абстрактных понятий мужского и женского пола в начальном валарине Этимологий подразумевает, что там могло быть понятие рода (семантического, т.е. пола и одушевленности).
1.2.4. Род в вестроне

Сказано, что в вестроне имеется окончание имен мужского рода –а (РМ 46) – оно видно в словах pûta "blower" (дующий), batta "talker" (говорящий), gamba "he-goat" (козел), hloth-ram(a) cottager, "cotman" (живущий в коттедже), raza "stranger" (странник), tūca ‘daring’ «смелый», мужских именах Maura, Bilba, Bunga (Прилож F, РМ 45, 47- 52).

Но также отмечен ряд мужских имен без окончания –а: Banazîr, Ranugad, Ogmandab, Razanur (Прилож F, РМ 51, 83). И отмечены слова, оканчивающие на –а, но не относящиеся к мужскому роду: ba-, ban(a) "half" (половина), branda- "border, march" (граница), Bralda "heady" (крепкий, высокоградусный) - Прилож F, РМ 51.

Сказано, что в вестроне окончания имен –е и –о были женского рода (Прилож F). Также отмечено женское имя hamanullas «Лобелия» (РМ 47). Также отмечены слова на –е и –о без значения мужского рода: phârë "speech" (наречие), hloth(o) "cot", two-roomed dwelling (коттедж, двухкомнатное строение) – РМ 49, 55. Окончание на –s как в hamanullas также возможно в nas "people" «народ» (РМ 320).
Означает ли это, что в вестроне все слова соответствовали грамматической категории рода, как в немецком и русском (дорога ж.р., путь м.р. – branda граница м.р.,  hloth(o) – коттедж ж.р.), а не семантической категории рода как в адунайском и английском? Неизвестно.

1.2.5. Род в других языках Арды

Род в квенья: 
Возможно, отмечался лишь женский род у представителей разумных народов женского пола – см. окончание –ie в Valie (вала ж. пола). Также отмечено окончание женских имен в квенья –isse (РМ 365).
Также были суффиксы имен собственных для мужей (-we «сила, мужчина», -ion, -yonde «сын») и дев (-ven, -vende, -iel, -el «дочь») – LR 398, 400.
Род в синдарине: 
В синдарине существительные не разделяются по родам. Возможно различие по родам имен собственных, с помощью суффиксов м.р. -on и ж.р. –eth (WJ 363,  РМ 345); см. Íreth, Ioreth.
Также были суффиксы имен собственных для мужей (-weg «сила, мужчина», -ion  «сын») и дев (-wen, -iel, -el «дочь») – LR 398, 400.
Также возможно окончание имен женского рода –il в emil "mother" (мать), odhril "parent (referring to mother)" (родительница), melethril "lover" (любовница), brennil "lady" (леди, повелительница), hiril "lady" (леди, повелительница), Thuringwethil "she of hidden shadow" (женщина-тайная тень) –VT/45:5, LR 351, 364, 372, LB 302. Оно могло произойти от эльдаринского окончания (в квенья –illë в  amille). Но это может быть следом окончания уменьшительно-ласкательного значения – см. niphredil "little pallor" (niphred), ernil "prince" (*"little noble"; arn) - LR 376, 378, LotR/VI:IV, Letters/308, UT/428, RGEO/75.

1.3. Род в кхуздуле. Выводы

1.3.1. Мнение Джея Лоусона о роде в кхуздуле (перевод с английского Гнома-Полуэльфа)
https://sites.google.com/site/quasikhuzdul/analysis-rationale/nouns-adjectives
Нет никакого прямого доказательства того, что в кхуздуле есть категория рода, но это не обязательно означает, что её там нет. В квенья и синдарине нет рода, в то время как в адунайском языке есть некоторый род, который ограничен естественным, "семантическим" родом. В иврите и арабском языке есть системы родов, с "грамматическим" родом, что особенно распространен в иврите. Включение рода, у которого есть грамматические, морфологические, и семантические аспекты, сделает существительные и прилагательные намного более сложными, а кхуздул, как сказано, был очень трудным.

Кхуздул показывает намек на возможный род в Nargûn, Tharkûn, Gabilân, и Nuluk-khizdîn. Различие найдено в гласных, которые образуют "суффикс отличительной особенности", которым является –ûn / -ân / -în. До некоторой степени, аффиксы в семитских языках могут быть найдены с различными гласными одного и того же аффикса. Это можно рассмотреть так, что согласный - "истинный" аффикс, и гласный добавлен после, как необходимая вокализация. С другой стороны, так как суффикс, кажется, заставляет корень определять простую вещь, это можно отметить как доказательство системы родов. Рассматривая этот путь, интересно, что есть три различных гласных. Тогда - три рода? В иврите и арабском языке есть только мужской и женский род, но в адунайском есть также "средний" род, даже при том, что система адунайского ограничена. В идише, тем не менее, есть три рода - мужской, женский, и средний - которые являются грамматическими, морфологическими, и семантическими по природе. Такая система могла появиться в кхуздуле просто из-за малых размеров основы примеров кхуздула. Если  -ûn/-ân/-în рассматриваются как признаки рода, то система, стилизованная под идиш, могла соответствовать этому и также объяснила бы три рода, что показаны в адунайском.

При глубоком рассмотрении, адунайский использует -i (-),-î (-), и -ê (-) как аффиксы женского рода. В арабском языке названия городов, городов, и стран являются обычно женского рода. Nuluk-khizdîn вписывается в ту категорию, и у него есть суффикс -în. Адунайский язык, очевидно, также использует формы женского рода для стран, как отмечено в Anadûnê "Западная", в противоположность прилагательному anadûni "западный". Точно так же аффиксы -u (-),-û (-), и-ô (-) используются для существительных мужского рода в адунайском. Гномы называли Гендальфа Tharkûn, что должно поэтому быть мужского рода. Название Мордора, Nargûn, также показывает тот же самый гласный, и, кажется, противоречит использованию формы женского рода для стран. Однако, может случиться так, что Nargûn было именем гномов для Саурона, и Мордор был столь тесно связан с ним, что эти два слова использовались в качестве синонимов. Это оставляет в том же состоянии Gabilân, у которого был бы средний род, так как у него есть другой гласный в суффиксе -ân, а другие гласные, кажется, используются для мужского и женского рода. Снова, это согласуется с адунайским, который использует аффиксы -a (-) или -â (-) для  "общего" рода, который является комбинацией и мужского, и женского. Любой гласный может представлять средний род в адунайском, таким образом, снова -ân в Gabilân имеет определенный смысл.

Другими словами, что могли иметь суффикс единичности (сингулятивный) (или " суффикс отличительной особенности ") являются Tumunzahar и Buzundush. Очень легко предположить, что основы слов tûm и buz (или bûz) являются грамматически мужского рода, и поэтому берут суффикс мужского рода -ûn. Слова, которые являются грамматически среднего или женского рода, тогда взяли бы суффиксы -ân и-în, чтобы соответственно образовать сингулятивное число.

Наконец, у слова aglâb может быть суффикс -âb. Это могло быть формой среднего рода, так как оно использует <â> точно так же как -ân, и легко рассматривать "язык" как существительное среднего рода. Оно могло прекрасно быть формой мужского рода –ûb, и женского рода -îb по суффиксу. В качестве альтернативы, -âb мог быть неизменным и использоваться для образования собирательного числа, также как и получения существительных женского рода.

1.3.2. Мои выводы о роде в кхуздуле

Толкин в описании кхуздульских слов нигде не указывает ни малейшего намека на наличие рода в кхуздуле. Это может быть серьезным аргументом против наличия рода в кхуздуле. 

Но, если рассмотреть гипотезу о возможном наличии в кхуздуле категории рода, то:

Если предположить, что суффикс -ûn (или –n, также в виде  -in , -an ) является показателем рода как в арабском языке, то он присутствует в таких кхуздульских словах:

-un (-ûn) в в *Buzun «корень»? (из Buzundush «Черный, Темный корень», TI 167), Nargûn «Черный (край), Мордор»? (RS 466), Nulukhizidûn «Жила гномья» или «Семь жил»?, WJ 180 (из nâla «жила», khuzd «гном» - TI 174, PE 17/35), Narukuthûn (производное от названия реки Нарог - Naruka), Tumun «строение, город» (Tumunzahar «Глубинное строение», WJ 205-209), Uruktharbûn («Победа над орками»?, RS 458, 465), в именах Ibun (UT 102, «сын» по аналогии с арабским ibnun «сын»), Tharkûn (переведено вначале как Staff-man «посох-человек» или возможно «Посох» (UT:397, 353, 514 по ТТА, PE 17/88) , Sharkûn (имя Гендальфа, возможно, значит «Старый», по аналогии с кхуздульским Shar-bhund «Лысая, старая голова»? из эльфийского названия холма Амон Руд и sharkû «старик» из черного наречия, см. Прилож. F, TI 167, Silm. ch 21, UT:102, RS 458, 466, WJ 180, 206, LotR2/IV ch. 5, UT:353, WR 153, PE 17/47), возможно – персонификации и формы мужского рода, подобно окончанию мужского рода -ûn в адунайском.
-in (-în) в Sigin «длинные», Nulukkhizdîn «Жилы гномьи»? (PM 321, WJ 180),

-an (-ân) точно имеется в Gabilân «Великая, большая река», возможен в Thorewilân (вероятно, Большая или Великая река, WJ 336), Azan «туманный», duban «долина» (RC 269, WJ 336), возможно также в Zigilnâd в стяженном виде.

Но также возможно что суффикс -ûn (или –n, также в виде  -in , -an ) – может быть неопределенным или определенным артиклем, показателем именительного падежа или причастий подобно адунайскому языку, или словообразовательным суффиксом. К тому же, приведены корни Azan, duban как `-Z-N, D-B-N с –n как частью корня (RC 269, PE 17/37).
Можно также рассмотреть кхуздульские слова согласно признакам рода в адунайском, близком к кхуздулу языке. О роде в адунайском известно следующее (см. выше, а также SD 425-427): 
«Существительные в адунайском среднего рода, исключая: (1) собственные имена людей и олицетворения (персонификации); (2) существительные, описывающие мужские или женские функции; самцов и самок животных, где они особо характеризуются: как «хозяин, хозяйка, кузнец, кормилица, сын» или «жеребец», «сука». Существительные мужского или женского рода могли быть олицетворениями природных объектов, особенно стран и городов, которые могут иметь форму среднего рода и олицетворение одновременно. Существительными общего рода являются anā «человеческое существо», названия всех животных, которые не охарактеризованы особо, и названия народов (особенно во множественном числе как Adūnāim).
Существительные мужского рода обычно имеют в конечном слоге ō, ǖ, или ā. Если они имеют аффиксы, они заканчиваются на – ō или –ū, или на согласные преимущественно мужского рода k, r, n, d, которым предшествуют ō, ǖ, или ā. 

Существительные женского рода обычно имеют ē, ĩ, или ā в конечном слоге; и если они имеют аффиксы (как бывает обычно), они оканчиваются на –ē или ĩ или на согласные преимущественно женского рода th, l, s, z , которым предшествуют ē, ĩ, или ā. Существительные общего рода имеют формы существительных среднего рода или предпочитают окончание –ā или ā̌ в последнем слоге. 

Существительные среднего рода не имеют ī или ū в последнем слоге корня, и в них не встречаются суффиксы, содержащие ū, ō, или ī, ē, т.к. они – признаки соответственно мужского и женского рода. Существительные мужского, женского и общего рода различаются только в именительном падеже единственного числа, где суффикс –n обычно отличался включением показателей пола или рода u, i, a. Также отмечено в адунайском «Суффиксы обычно оканчиваются на гласный или зубные взрывные: t, th, d, или фрикативные, особенно s, z, l, r, носовые n и m, более редким было окончание на согласные из других рядов – h, g, p, ph, b, хотя k иногда встречается».

Рассмотрение слов кхуздула относительно принадлежности к родам по правилам адунайского осложняется тем, что большинство известных кхуздульских слов – двухкомпонентные составные слова, кроме того много слов не имеет подтвержденного значения, лишь гипотетическое. Также у большинства слов неизвестна точная структура - корень и аффиксы. Лучше рассмотреть точно подтвержденные слова, имеющие отдельную форму.
Если рассмотреть все слова кхуздула по признакам рода в адунайском языке, изложенным в «Отчете Лаудхема», то можно отнести их к следующим родам:

Мужской род: сюда можно отнести мужские имена Tharkûn, Ibun, Sharkûn. Тут очевидно наличие суффикса –n и аффикса (суффикса) мужского рода û. Подобное образование мужских имен возможно и в адунайском – см. имя Мелькора Arûn (SD 357, 367, возможное значение – Царь м.р. – в противоположность Ar «царь, царствующий?» в именах и царей, и цариц Нуменора, возможно форме общ. р.).

Но этот суффикс можно отметить также в географических названиях Nulukhizidûn, Nargûn, что не являются мужскими именами и их принадлежность к мужскому роду спорна. Впрочем, как и в адунайском, могла иметь место персонификация географических местностей «именем местного духа, майа», наподобие духа Баразинбара (в случае Мордора – ассоциация его с правящим там духом Сауроном), с использованием формы мужского или женского рода.
Женский род: Не найдено примеров

Средний род. Сюда можно отнести названия неодушевленных предметов с разным звуковым составом без û, ô, î, ê – признаков м.р. и ж.р.: aglâb «язык», inbar «рог», bark «топор», bizar «долина» или «ручей», bund «голова», felak «тесло», gathol «крепость», gundu «туннель, пещера», kheled «стекло», zâram «озеро», nâla «река, русло» или  «жила», zirak «пик», uzn «туман, тень»?, duban «долина» (WJ 108, 209, 395, TI 174, 175, PE 17/35- 37, 85, RS 466, PM 352, RC 269), 
также во множественном числе ûl «ручьи, потоки», dûm «подземелья», tarâg «бороды» (РМ 321, РЕ 17/35, 37, RS:466).
Общий род (возможно): названия народов и профессий – Khuzd «гном», Rukhs «орк», uzbad «повелитель», felakgundu «тесатель пещер» (РЕ 17/35, 47, 85, RC 269, WJ 391, PM 352). 

Слово Gabilân «Великая (река)», WJ 336 может быть отнесено как к мужскому, так и к женскому или среднему роду, т.к. долгий гласный â входит в признаки всех этих категорий. Тут Возможно, это «имя» некой персонификации географической местности, то есть определенного «духа», майя местности, наподобие духа Баразинбара.
Противоречит правилам родов адунайского: Azanûl (долгий û – признак мужского рода, а конечный согласный l – женского, но это может быть прилагательное Azan + -ûl (RC 269), или составное слово Azan + ûl (RS 466, PE 17/37), составные слова даже в адунайском не всегда соответствовало признакам рода, см. выше), имена Khîm, Mîm (долгое î – признак женского рода, а это мужские имена, но это могли быть формы прилагательных и могло иметь место стяжение гласных в долгий гласный подобно адунайскому miyi + -ik = miyik = mîk, SD 424. 427, например Miyim = Mîm), Nulukkhizdîn (гласный î – признак женского рода, но возможно тут форма прилагательного «гномий», или «похожий на гнома», «захваченный гномами» или суффикс –în – мог быть показателем множественного числа прилагательных), Mahal, Azaghâl (WJ 10, 75, UT 98, это мужские имена и гласный â – также признак мужского рода, но конечный согласный l – признак женского рода, однако тут также может быть форма прилагательного), iglishmêk (WJ 395, это название понятия – языка и должно быть среднего рода, но в начальном адунайском не было долгого ê - признака женского рода, т.к. в начальном адунайском ê отсутствовал и нельзя относить его к изначальным признакам рода в кхуздуле, предке адунайского).
Впрочем, можно заметить что и у Толкина есть моменты несоответствия слов адунайского изложенным правилам – adûn (запад – слово должно быть среднего рода, но долгий û является признаком мужского рода, возможно это персонификация), также не всегда соответствуют признакам родов сложные слова, имена - Ar-Abattarîk, Azrubêl, Nimruzîr (это мужские имена, а гласные ê и î – признаки женского рода).

 Один из доводов в пользу наличия рода в кхуздуле – то, что род имеется и в адунайском, который был близок к кхуздулу « в тех пунктах, где отличался от аваллонийского (квенья)» (SD 414). Это может относится и к категории рода, что была в адунайском, но не кажется свойственной квенья, отсюда – род мог быть и в кхуздуле. Также, судя по повторяющимся специфическим окончаниям мужских и женских имен, категория рода возможна в предках адунайского, языках эдайн – халетском, беорском, хадорском (см. выше), на которые оказал влияние кхуздул. И род также есть в семитских языках, а кхуздул «создан, чтобы быть похожим на семитские языки», по словам Толкина. 

Но в адунайском – четыре семантические категории рода (то есть четкое соответствие слова полу, одушевленности объекта, как в английском – кузнец м.р., няня ж.р., дорога – ср.р.), а в семитских языках – две или три грамматические категории (некие общности аффиксов-признаков склонений, не связанных с полом и одушевленностью, как в русском – облако ж.р., дорога м.р. и т.д.). 

Это может быть следом двух категорий в прасемитском – «сильной, главной» группы слов, ставшей мужским родом, и «слабой, второстепеной», ставшей женским родом, как отмечает Б.М. Гранде.

Толкин, изобретая языки, их часто рационализировал (например, систему изменения звуков языка со временем, также заново упорядочил и письменность, беспорядочную систему германских рун, создав систему рун Даэрона, где вид рун четко соответствовал свойствам звуков). Он вероятно мог рационализировать, упростить хаотичную систему грамматических категорий рода в семитских языках, приведя в адунайском к более упорядоченной системе семантических категорий рода-пола, подобной роду-полу в английском.

Можно толковать в пользу наличия рода в кхуздуле – наличие суффиксов –ûn, -un в мужских именах Tharkûn, Ibun, Sharkûn, что может быть признаком мужского рода. Но это может быть показатель именительного падежа, особой формой существительных, или стяжением гласных в составном слове (Thark+kuwn). Конечно, также может быть косвенным аргументом мнение Дж. Лоусона что наличие рода усложнило бы грамматику кхуздула, а так как сказано что кхуздул был сложный и трудный язык, наличие рода было бы вероятно. 

Но стоит отметить, что, как отмечает Толкин в «Отчете Лаудхема» -  в «первичных», основных, односложных корнях признаки рода не соблюдались, а формы женского рода часто были производными от форм мужского рода (в этом случае примечателен суффикс ж.р. –eth, подобный суффиксу ж.р. –eth в халетском, беорском, синдарине и суффиксу женского рода -t в семитских языках). А также, что «тут нет строгого разговора о каком-либо роде в адунайском». И «существительные различали род только в именительном падеже единственного числа», «Это происходит из-за того, что именительный падеж был первоначально создан с местоименными аффиксами и адунайский различает род (или скорее пол) в местоимениях третьего лица единственного числа».

То есть, возможно, что изначально первичный адунайский или его предки – хадорский и праязык атани, не обладали столь развитой категорией рода. И впоследствии «родом» стала особая форма именительного падежа с местоименными аффиксами. Однако можно обнаружить в именах первых эдайн некоторые повторяющиеся окончания, свойственные исключительно мужским и исключительно женским именам, возможно – показатели рода (см. выше). Впрочем, это могли быть отдельные корни.

Если рассмотреть все аргументы за и против наличия рода в кхуздуле, то можно подвести следующие итоги:

За наличие рода: 1. Наличие рода в родственном кхуздулу адунайском языке, наличие окончаний мужских и женских имен, возможное наличие рода в родственных кхуздулу языках эдайн и начальном валарине Этимологий. 2. Наличие рода в земных семитских языках, иврите, арабском – возможных прообразах кхуздула. 3. то, что род имеется и в адунайском, который был близок к кхуздулу « в тех пунктах, где отличался от аваллонийского (квенья)», а в квенья не было развитой категории рода. 4. Сходство суффикса ж.р. –eth в адунайском, а также в языках эдайн (халетском, беорском и хадорском) с показателем женского рода в арабском –t. 5. Наличие суффикса –ûn в мужских кхуздульских именах, что может быть признаком мужского рода, по аналогии с суффиксом мужского рода именительного падежа в адунайском.

Против наличия рода: 1. Отсутствие каких-либо упоминаний о роде в кхуздуле у Толкина. 2. Разные категории рода в адунайском (семантическая) и семитских языках (грамматическая). 3. Несходство признаков рода в адунайском (а также возможно в языках эдайн) и в семитских языках (кроме сходства признака ж.р. –eth в адунайском и языках эдайн, с  –t, показателем женского рода в арабском). 4. суффикс –ûn есть также в географических названиях Nulukhizidûn, Nargûn, что не являются мужскими именами и их принадлежность к мужскому роду спорна.

Итого: всё же возможно, что в кхуздуле была категория рода, подобная роду в  адунайском языке, но род мог быть семантическим, соответствуя полу и одушевленности объекта, и формы слов были производными от основных форм путем внедрения аффиксов или суффиксов – признаков рода. Род мог отмечаться только при необходимости противопоставления или чтобы сделать акцент на именно мужском или женском поле объекта.

Подобными признаками для мужского рода можно принять инфиксация или суффиксация гласных u, û и суффиксы – ûn, -n. Маловероятно, но возможно также использование суффиксов  –k, -r, -d, которые упомянуты в «Отчете Лаудхема» как признаки мужского рода в адунайском. 

Для признаков женского рода – возможна инфиксация или суффиксация гласных i, î и суффиксы – în, а также -th (по аналогии с адунайским, а атакже халетским, беорским и с показателем женского рода -t в арабском языке и в семитских языках). . Суффикс –l также отмечен как окончание женских имен в адунайском и беорском, родственных кхуздулу языках и это мог быть признак женского рода. Маловероятно, но возможно также использование суффиксов -s, -z, которые упомянуты в «Отчете Лаудхема» как признаки женского рода в адунайском.

Для среднего и общего рода возможно характерен любой звуковой состав, но более часто - инфиксация или суффиксация гласных а, â и суффикс –ân, без использования аффиксов свойственных мужскому и женскому роду – û, î. Возможно, средний или общий род различался по контексту, а не по форме слова – можно отметить, что кхуздульское слово felak означает как неодушевленный предмет среднего рода «a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» «тесло, инструмент, подобный зубилу с широким лезвием или головке топора без черенка для резки камня», так и профессию, возможно форму общего рода hewer «тесатель», без изменения формы слова (PM:352).

Таким образом, возможно слово khuzd «гном» - общего рода, а для обозначения именно гнома-мужчины использовалась форма khuzud или khuzdû, khuzdûn, а для женщины-гнома (гномы или гномихи, или гномессы) – форма khuzid или khuzdî, или khuzdîth. Возможно, различие было и в форме множественного числа – отсюда использование Толкином различных форм множественного числа «гномы» - khuzûd и khazâd. Возможно, khuzûd – форма множественного числа мужского рода «мужчины-гномы», а khazâd – форма множественного числа общего рода «народ гномов».
